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Verse
11Q5 
Line 11Q5  Psalms 151a & 151b Translation Outline of Psalm 151a Inner Terms Specific Verse Psalm 151 (LXX) Translation Outline

Ps 151a  1a 3-2 = 1 הללויה לדויד בן ישי  A "Praise Yah" / of David, son of Jesse. Introduction (1a) 1a Οὗτος ὁ ψαλμὸς ἰδιόγραφος εἰς Δαυιδ καὶ ἔξωθεν τοῦ ἀριθμοῦ, This psalm is autobiographical regarding David and outside the number. 
ὅτε ἐμονομάχησεν τῷ Γολιαδ. When he fought Goliath. A.  David's personal reproach endured:

1b קטן הייתי מןאחי Smaller was I than my brothers A. David was small in his father's house compared to his brothers (1b-e, 1z) a. Smallest of brothers 1b Μικρὸς ἤμην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς μου I was small among my brothers,     1. Least in form a. Smallest (in stature) among his brothers
1c וצעיר מבני אבי And the youngest of the sons of my father b. Youngest of father's sons 1c καὶ νεώτερος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου, and the youngest in my father’s house; b. Youngest in his father’s household/family
1d 2 וישימני ׀ רועה לצונו And he made me / shepherd over his flock         made me a _____ b' Shepherd over father's flock 1d ἐποίμαινον τὰ πρόβατα τοῦ πατρός μου. I was shepherding my father’s sheep.     2. Least in function - Shepherd of his father’s sheep
1z ומושל בגדיותיו And ruler over his kid goats         ruler over _____ a' Ruler of father's kid goats
2a ידי עשו עוגב  My hands made a flute B. David's outward ascription of glory to the LORD (2a-b, 2u) a. David ascribed glory to the LORD in the form of musical praise  (2a-b, 2u) 2a αἱ χεῖρές μου ἐποίησαν ὄργανον, My hands made an instrument; B. 1. David used of an instrument of worship to honor God while enduring reproach
2b ואצבעותי כנור ׀ And my fingers, a lyre / 2b οἱ δάκτυλοί μου ἥρμοσαν ψαλτήριον. my fingers tuned a harp.
2u 3 ואשימה ליהוה כבוד  And (so) ascribed glory to the LORD 
2v אמרתי אני בנפשי  I said within me: B' David's inward reasoning regarding his ascription of glory to the LORD b. The countryside witnessed but could not respond (2v-z)   
2w 4 ההרים לוא יעדו ׀ לו The mountains cannot bear witness / to him.     a. 1. bear witness      1. The countryside could not bear witness about God's glory a. General - Mountains                     / bear witness to him
2x והגבעות לוא יגידו עליו And the hills cannot tell of him         2. say/tell (v. להגיד) b. General - Hills                              / tell of him
2y העצים את דברי  The trees, of my words.     b. words (n. דבר)      2.  The countryside could not speak about David's psalmistry (glorifying God) a' Specific - Trees on the Mountains / my words
2z והצואן את מעשי ׀ And the flock, of my works. /     c. works (n. מעשה) b' Specific - Flock on the Hills          / my works

3w 5 כי מי יגדי For who will tell?     a'  say/tell (v. להגיד) a' No one (other than David) recounted God's glory in the countryside (3a, 3w–x)  
3x ומי ידבר  And who will speak?     b' words (v. דבר)
3a ומי יספר את מעשי אדון And who will recount the works of the Lord?     c' works (n. מעשה) 3a καὶ τίς ἀναγγελεῖ τῷ κυρίῳ μου; And who else  will announce for my lord? [other than David] 2. No one (other than David) was uniquely the Lord's psalmist messenger 

3b & 3y הכול ראה אלוה ׀ God saw everything. /     c"  saw - David's works b'  God witnessed David's ascription and responded to his praise and prayer (3b, 3y-z)
3z 6 הכול הוא שמע He heard everything.     b"  heard - David's words
3b והוא האזין and he heeded.     a"  heed - what David said/told 3b αὐτὸς κύριος, αὐτὸς εἰσακούει. The Lord himself, he heeds. X The Lord directly intervened a. Active Listening - The Lord himself heeded (David)

4a & 4c שלח נביאו למושחני He sent his prophet to anoint me, A' a. God sent his covenant envoy to anoint and make David great (4a, 4c, 4x) 4a αὐτὸς ἐξαπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ It was he, himself, who sent his messenger b. Responsive Action - The Lord himself sent his prophet (Samuel)
4x 7 את שמואל ׀ לגדלני Samuel / to make me great 

5a & 5x יצאו אחי לקראתו My brothers went out to meet him,      b. David’s brothers had all the right general outward qualities (5a, 5x-y)          a. Brothers presented themselves as candidates (5a, 5x)
5y יפי התור Handsome of figure b. They were handsome - generally (5y, 5a) 1. Handsome figure (body)
5a ויפי המראה And handsome of appearance 2. Handsome appearance (head)
5b 8 הגבהים ׀ בקומתם They were tall / of stature     b' David’s brothers had all the right specific outward qualities (5b, 5c, 5z) b'  They were handsome - specifically (5b-c, 5z) 1' Tall in stature   (specific to body)         
5z היפים בשערם Handsome by their hair, 2' Handsome hair (specific to head)
5c לוא בחר יהוה אלוהים בם The LORD God did not choose them.       Yet not the qualities the LORD was looking for: a' The LORD did not choose David's brothers (5c)
4y וישלח  And he sent     a' God sent his covenant envoy to anoint and make David ruler (4b-c, 4y-z) A' 2' David's personal reproach was removed when the Lord made him greatest in function 
4b 9 ויקחני ׀ מאחר הצואן And took me from / following  behind the flock a. Behind the flock 4b καὶ ἦρέν με ἐκ τῶν προβάτων τοῦ πατρός μου and took me from my father’s sheep a. The Lord took David from among his father’s sheep,
4c וימשחני בשמן הקודש And he anointed me with holy oil, b. anointed with holy oil 4c καὶ ἔχρισέν με ἐν τῷ ἐλαίῳ τῆς χρίσεως αὐτοῦ. and anointed me with his anointing oil. b. He anointed David as Spirit-filled king to shepherd Israel 
4y וישימני נגיד לעמו And made me a leader for his people         made me a _____ a' Leader for his people
4z 10 vacat ומושל בבני ׀ בריתו Ruler over the sons of / his covenant         ruler over _____ b' Ruler over Sons of his covenant 5a οἱ ἀδελφοί μου καλοὶ My brothers were handsome   1' The form of David's brothers wasn't important to God a. David’s older brothers were outwardly impressive

Ps. 151b תחלת גב[ו]רה ה[דו]יד At  the beginning of David’s power (or heroism) Intro to Psalm 151b 5b καὶ μεγάλοι, and tall,
משמשחו נביא אלוהים after the prophet of God anointed him 5c καὶ οὐκ εὐδόκησεν ἐν αὐτοῖς κύριος. and (yet) the Lord took no delight in them.         b. And yet the Lord was not pleased with them 

6a אזי רא֯[י]תי פלשתי Then I saw a Philistine Text 6a ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν τῷ ἀλλοφύλῳ, I went out to meet the foreigner, B' 2' No one (other than David) represented Israel in battle a.    Philistine
6b מחרף ממ[ערכות האויב] expressing scorn from the [enemies ranks] . 6b καὶ ἐπικατηράσατό με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτοῦ, and he cursed me by his idols.     then Goliath's cursing attempted to bring shame upon David b.    Shame to David by his gods
7a I   […]  ’t […] 7a ἐγὼ δὲ σπασάμενος τὴν παῤ αὐτοῦ μάχαιραν ἀπεκεφάλισα αὐτὸν But I, having drawn the sword from him, I beheaded him, 1' (Spirit-filled) David used of an instrument of war to behead Goliath while enduring reproach a/b'  (Spirit-filled) David beheaded Goliath
7b 7b καὶ ἦρα ὄνειδος ἐξ υἱῶν Ισραηλ. and removed reproach from Israel’s sons.     then David restored honor to Israel b/a'  Honor restored to Israel


